
Французы ставил пьесу в.театре “Нан-
привезли нам Схт теР-Амадье”, а Французский 
И Г О Ѵ  л ю б в и  7 -  культурный центр и Театр

>  Нации привезли спектакль на 
■ гастроли в Москву и показа-
> ли в чеховском МХАТе.
Д Сюжет прост. Знатная

Сильвия ожидает прибытия 
своего жениха Доранта, кото­
рого она никогда не видела. И, 

. чтобы испытать искренность 
4 его чувств, она меняется пла- 

Легкость галантных ситуа-^тьям и со своей служанкой. Та 
ций, изысканность взаимоот-^ж е самая идея осеняет и До- 
ношений, витиеватость ре- ранта. Так они и встречают 
чей. Дань прихотям эпохи ‘ друг друга— господа как слу- 
рококо — мариводаж. Этот ги, слуги как господа... 
странный термин образовал- По признанию Венсана, 
ся от фамилии французского Ч ему хотелось заострить реали- 
драматурга XVIII века Пьера Д стические моменты пьесы. Но 
Мариво. Его комедии подчи- мариводаж берет свое. Акте- 
няются движениям изыскан- М ры точны и легки тогда, когда 
ной интриги, исход которой А забывают о “реалистических 
заранее предрешен. Такова и «А подтекстах”. Ведь смысл сво- 
“Игра любви и случая”. Ре- \  их пьес давным-давно сфор- 
жиссер Жан-Пьер Венсан по- мулировал сам Мариво: ..я

исследовал разные потайные 
уголки человеческого серд- 
ца...” (Елена П/БАЙДУЛИНЛ. 
Фото Владимира ЛУПОВС- 
КОГО)


